Academic Advising Dialogue 17
“A female college student and a male professor”
Moroccan Arabic Transcript:
المكان: ف مكتب ديال الأستاد

الناس: الاستاد، ديدرة

الاستاد: أهلا ديدرة، كديرة؟
ديدرة: أهلا أستاد. أنا بخير حمد لله، أو أنت؟

الاستاد: بخير، شكرا. بغيتي شي مساعدة؟

ديدرة: ايه أستاد، أنا كنفكر نختص العام الجاي ف العلاقات الدولية.

الاستاد: أو علاش بغيتي ديري هاد الشعبة؟ أنا كنشوفك بزاف تخصي ف الفلسفة. تبارك الله راك متفوقة فيها بزاف.

ديدرة: عندك الصح أستاد، ولكن أنا كتعجبني السياسة أو كنقرى على العالم أو السياسات دياولو. أو زايدون بغيت ان شاء الله بعدما نجح ف الجامعة نخدم ف الامم المتحدة، أو لا شي جمعية دولية. داك العام كنت كنخدم ف جمعية ديال حقوق الانسان أو كان عجبني الحال بزاف. و لكن غادي يبقى عندي اهتمام بالفلسفة.

الاستاد: تبارك الله آ بنتي، عندك طموح كبير. الله يوفقك. الى بغيتي نعاونك راني رهن الاشارة. ان شاء الله غادي تكوني ديبلوماسية كبيرة.

ديدرة: ان شاء الله. شكرا آ أستاد.
English Translation: 

Place: At a professor’s office

People: The professor, Deidra
The professor: Hello Deidra, how are you?

Deidra: Hello Professor! I am fine, Alhamdulillah, and you?

The professor: Fine, thank you! Do you need help?

Deidra: Yes Professor! I am thinking of specializing in International Relations next year.

The professor: Why do you want to do this major? I see you as a Philosophy major. Tbarak Allah, you are excellent at it.

Deidra: You are right, but I like politics and I read about the world and world politics. In addition, in sha’ Allah, after I finish university I would like to work at the United Nations or some kind of international organization. Another year, I worked at a human rights organization and I liked it very much! But, I will continue to have an interest in philosophy.

The professor: Tbarak Allah, my daughter, you have a big ambition! If you need my help, I am always here. In sha’ Allah, you will become a great diplomat.

Deidra: In sha’ Allah! Thank you, Professor! 

